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Послёдованіе вечeрни

Пришeдъ їерeй во хрaмъ с™hй, и3 наложи1въ на себE 
є3пітрахи1ль, стоS пред8 цrкими враты2, глаг0летъ:

Бlгословeнъ бGъ нaшъ, всегдA, нhнэ и3 при1снw, и3 во 
вёки вэкHвъ.

И# ўчинeнный чтeцъ глаг0летъ:
Ґми1нь. Слaва тебЁ, б9е нaшъ, слaва тебЁ. ЦRю2 нбcный: 

Трис™0е. Прес™az трbце: Џ§е нaшъ:
Возглaсъ:

Ћкw твоE є4сть цrтво, и3 си1ла, и3 слaва, nц7A, и3 сн7а, 
и3 с™aгw д¦а, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ.

Чтeцъ: Ґми1нь. ГDи поми1луй, в7i. Слaва, и3 нhнэ: Пріиди1те, 
поклони1мсz: три1жды. И# pалмы2 f7-гw часA.
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司祭至聖堂著聖領帶立於君王門前誦：

我眾之上帝當受讚頌，自今至永遠及於萬世。

誦經士：

阿民。榮耀歸於你，我眾之上帝，榮耀歸於你。「天

上的君王」，「聖哉上帝」，「至聖聖三」，「我們在

天上的父」。

宣告詞：

因為國度、力量、榮耀都屬於你——父及子及

聖靈——自今至永遠及於萬世。

誦經士：阿民。求主憐憫。（十二次）「榮耀，自

今」，「前來，讓我們敬拜俯伏」（三次）。之後誦第

九時課。
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По нeмъ же tпyста не бывaетъ, но глаг0летъ їерeй начaло:
Бlгословeнъ бGъ нaшъ:

И# чтeцъ: Ґми1нь. Пріиди1те, поклони1мсz: И# pал0мъ Rг: 
Бlгослови2 душE моS гDа, гDи б9е м0й:

Їерeй же, пред8 с™hми двeрьми стaвъ tкровeнною глав0ю, 
глаг0летъ моли6твы свэти6льничныz.

Мlтва пeрваz:
ГDи щeдрый и3 ми1лостивый, долготерпэли1ве и3 

многоми1лостиве, внуши2 моли1тву нaшу, и3 вонми2 глaсу 
молeніz нaшегw: сотвори2 съ нaми знaменіе во блaго, 
настaви нaсъ на пyть тв0й, є4же ходи1ти во и4стинэ 
твоeй, возвесели2 сердцA н†ша, во є4же боsтисz и4мене 
твоегw2 с™aгw. занE вeлій є3си2 ты2, и3 творsй чудесA, 
ты2 є3си2 бGъ є3ди1нъ, и3 нёсть под0бенъ тебЁ въ б0зэхъ 
гDи: си1ленъ въ ми1лости, и3 бlгъ въ крёпости, во є4же 
помогaти, и3 ўтэшaти, и3 спасaти вс‰ ўповaющыz 
во и4мz с™0е твоE.

Ћкw подобaетъ тебЁ всsкаz слaва, чeсть и3 
поклонeніе, nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 при1снw, 
и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.
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第九時課後不行遣散式，但司祭行始祝福禮：

我眾之上帝當受讚頌，自今至永遠及於萬世。

誦經士：「前來，讓我們敬拜俯伏」及聖詠第一百

零三篇：「吁嗟吾魂，盍不頌主？」

此時，司祭免冠立於君王門前，默誦燃燈祝文。 

第一祝文 

厚德、慈憫、寬忍、宏恩之主歟，求聽我之

祈，聆納我禱之音，施屬靈徵兆跡象而使我衆蒙

恩，導我等於爾之途，為行於爾之真理，使我儕心

歡，以為敬畏爾之聖名，因爾係廣大而行奇蹟者，

爾上帝乃獨一者，而諸神中無如爾者。主歟，爾強

力寓仁慈，良善寓勇毅，確能匡扶撫恤並拯救一切

望欲爾聖名者。

因諸榮光、尊貴、叩拜屬爾，父及子及聖靈，

自今至永遠及於萬世。阿民。
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Мlтва вторaz:
ГDи, да не ћростію твоeю њбличи1ши нaсъ, нижE 

гнёвомъ твои1мъ накaжеши нaсъ: но сотвори2 съ нaми 
по ми1лости твоeй, врачY и3 и3сцэли1телю дyшъ нaшихъ. 
настaви нaсъ ко пристaнищу хотёніz твоегw2, просвэти2 
џчи сердeцъ нaшихъ въ познaніе твоеS и4стины, и3 дaруй 
нaмъ пр0чее настоsщагw днE ми1рное и3 безгрёшное, и3 
всE врeмz животA нaшегw моли1твами с™hz бцdы и3 
всёхъ с™hхъ.

Ћкw твоS держaва, и3 твоE є4сть цrтво, и3 си1ла, и3 
слaва, nц7A, и3 сн7а, и3 с™aгw д¦а, нhнэ и3 при1снw, и3 во 
вёки вэкHвъ, ґми1нь.

Мlтва трeтіz:
ГDи б9е нaшъ, помzни2 нaсъ грёшныхъ и3 непотрeбныхъ 

р†бъ твои1хъ, внегдA призывaти нaмъ с™0е и4мz твоE, 
и3 не посрами2 нaсъ t чazніz ми1лости твоеS: но дaруй 
нaмъ, гDи, вс‰ ±же ко спасeнію прошє1ніz, и3 спод0би 
нaсъ люби1ти, и3 боsтисz тебE t всегw2 сeрдца нaшегw, 
и3 твори1ти во всёхъ в0лю твою2.

Ћкw бlгъ и3 чlвэколю1бецъ бGъ є3си2, и3 тебЁ слaву 
возсылaемъ, nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 при1снw, 
и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.
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第二祝文

主歟，願毋以爾之忿怒責斥我等，毋以爾之赫怒懲

罰我等，但依爾之恩慈對待我衆，爾乃我儕靈魂之醫

及療愈者歟。訓我等奔往爾所願之港灣，光明我心目，

為識爾真理，幷賜我衆在此日之餘時及此生諸時平安無

罪，藉聖母及諸聖之祈禱。

因權柄屬於爾、國度、能力並榮光皆屬於爾，父及

子及聖靈，自今至永遠及於萬世。阿民。

第三祝文

主我眾之上帝歟，祈紀念我等有罪及不堪之爾

僕，我衆籲爾聖名之時，勿使我等蒙羞，因我等望

爾之恩慈。主籲，凡我眾所求，乃為獲得救贖者，

皆求賜予。賜我儕全心愛慕而敬畏爾，並於萬世中

行爾之旨意。

因爾乃良善、熱愛世人之上帝，我眾將榮耀歸

於爾，父及子及聖靈，自今至永遠及於世世。阿

民。
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Мlтва четвeртаz:
Нем0лчными пёсньми и3 непрестaнными славословлeньми 

t с™hхъ си1лъ воспэвaемый, и3сп0лни ўстA н†ша хвалeніz 
твоегw2, є4же подaти вели1чествіе и4мени твоемY с™0му: и3 
дaждь нaмъ ўчaстіе и3 наслёдіе со всёми боsщимисz 
тебE и4стиною, и3 хранsщими зaпwвэди тво‰, моли1твами 
с™hz бцdы и3 всёхъ с™hхъ твои1хъ.

Ћкw подобaетъ тебЁ всsкаz слaва, чeсть и3 
поклонeніе, nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 при1снw, и3 
во вёки вэкHвъ, ґми1нь.

Мlтва пsтаz:
ГDи, гDи, пречи1стою твоeю длaнію содержaй всsчєскаz, 

долготерпsй на всёхъ нaсъ, и3 кazйсz њ ѕл0бахъ 
нaшихъ, помzни2 щедрHты тво‰, и3 ми1лость твою2: 
посэти1 ны твоeю бlгостію и3 дaждь нaмъ и3збэжaти и3 
пр0чее настоsщагw днE, твоeю бlгодaтію, t разли1чныхъ 
к0зней лукaвагw, и3 ненавётну жи1знь нaшу соблюди2 
бlгодaтію всес™aгw твоегw2 д¦а.

Ми1лостію и3 чlвэколю1біемъ є3динор0днагw твоегw2 
сн7а, съ ни1мже бlгословeнъ є3си2, со всес™hмъ, и3 бlги1мъ, и3 
животворsщимъ твои1мъ д¦омъ, нhнэ и3 при1снw, и3 во 
вёки вэкHвъ, ґми1нь.
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第四祝文

於聖天使軍中，受不默之歌、不絕之詞讃揚

者，使我儕之口盈滿對爾之讚譽，為使爾聖名赫

大，而賜我衆有份承嗣爾業，偕諸真敬畏爾及遵守

爾誡命者，以上乃藉聖母及爾諸聖之祈禱。

因諸榮耀、尊貴、叩拜皆屬爾，父及子及聖

靈，自今至永遠及於萬世。阿民。

第五祝文

主歟、主歟，以爾至潔之掌握統治萬有，爾恆

忍我衆人，憂心我眾之災殃。祈爾記憶爾之厚德與

慈憐，以爾之慈善眷顧我等，並以爾之恩寵賜我眾

在此日之餘時，脫于凶惡之諸邪計，倚賴爾至聖之

靈之恩寵，照蔭我等生命免於兇惡攻擊。

恃爾獨生子對世人之愛，祂與爾，偕至聖、良

善、施生活之爾靈當受福言讚頌，自今至永遠及於

萬世。阿民。
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Мlтва шестaz:
Б9е вели1кій и3 ди1вный, неисповэди1мою бlгостію и3 

богaтымъ пр0мысломъ ўправлszй всsчєскаz, и3 мірск†z 
нaмъ благ†z даровaвый, и3 поручи1вый нaмъ њбэщaнное 
цrтво, њбэщaнными бlги1ми путесотвори1вый нaмъ и3 
днE прешeдшую чaсть t всsкагw ўклони1тисz ѕлA: дaруй 
нaмъ и3 пр0чее непор0чнw соверши1ти, пред8 с™0ю слaвою 
твоeю, пёти тS є3ди1наго бlгaго и3 чlвэколюби1ваго бGа 
нaшего.

Ћкw ты2 є3си2 бGъ нaшъ, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, 
nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки 
вэкHвъ, ґми1нь.

Мlтва седмaz:
Б9е вели1кій и3 вhшній, є3ди1нъ и3мёzй безсмeртіе, во 

свётэ живhй непристyпнэмъ, всю2 твaрь премyдростію 
создaвый, раздэли1вый междY свётомъ и3 междY тм0ю, 
и3 с0лнце положи1вый во џбласть днE, лунy же и3 ѕвёзды 
во џбласть н0щи, спод0бивый нaсъ грёшныхъ и3 въ 
настоsщій чaсъ предвари1ти лицE твоE и3сповёданіемъ, 
и3 вечeрнее тебЁ славосл0віе принести2: сaмъ чlвэколю1бче, 
и3спрaви моли1тву нaшу ћкw кади1ло пред8 тоб0ю, и3 пріими2 
ю5 въ воню2 благоухaніz, подaждь же нaмъ настоsщій 
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第六祝文

至偉奇妙之上帝歟，以不可測之恩慈及豐厚之

聖意治理萬有：將世俗之美善予我等者，因爾仁

慈，又以賜予我等之美善，付托我等所許之國。爾

賜我等於此已過之日遠離諸惡，求賜我等在爾聖榮

光前善度今日餘時，為歌頌爾——獨一良善仁愛之

我衆上帝。

因爾係我衆之上帝，我儕將榮光奉予爾，父及

子及聖靈，自今至永遠及於萬世。阿民。

第七祝文

廣大崇高之上帝歟，乃獨一有常生者，居於不

可近之光，以睿智造成萬物，分開光明、黑暗，

設日以轄晝，月星以掌夜，並庇蔭我等罪人在此際

于爾面前讚頌爾，且獻與爾暮讃之詞。熱愛世人者

歟，親理我衆之祈禱，如爐香陳于爾面前，亦聆納

之如馨香，賜我等此暮及此夜平安，以光明之甲胄

著我等之身，賜我等脫離黑夜之懼怖，及於黑暗遊

蕩之諸危險。又賜我等眠寢，為安息我等軟弱之
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вeчеръ, и3 приходsщую н0щь ми1рну: њблецh ны во nрyжіе 
свёта, и3збaви ны2 t стрaха нощнaгw и3 всsкіz вeщи, 
во тмЁ преходsщіz, и3 дaждь с0нъ, є3г0же во ўпокоeніе 
нeмощи нaшей даровaлъ є3си2, всsкагw мечтaніz діaволz 
tчуждeнный. є4й вLко, бlги1хъ подaтелю, да и3 на л0жахъ 
нaшихъ ўмилsющесz, поминaемъ въ нощи2 и4мz твоE, и3 
поучeніемъ твои1хъ зaповэдей просвэщaеми, въ рaдости 
душeвнэй востaнемъ къ славосл0вію твоеS бlгости, 
молє1ніz и3 моли6твы твоемY благоутр0бію приносsще, 
њ свои1хъ согрэшeніихъ и3 всёхъ людeй твои1хъ, ±же 
моли1твами с™hz бцdы, ми1лостію посэти2.

Ћкw бlгъ и3 чlвэколю1бецъ бGъ є3си2, и3 тебЁ слaву 
возсылaемъ, nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 при1снw, 
и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.

И#сп0лншусz же предначинaтельному pалмY, глаг0летъ 
сщ7eнникъ и3ли2 діaконъ, ѓще є4сть, и3зшeдъ сёверною стран0ю и3 
стaвъ на nбhчномъ мёстэ ґмвHна, є3ктенію2 сію2:

Ми1ромъ гDу пом0лимсz.
Ли1къ: ГDи поми1луй.
Њ свhшнэмъ ми1рэ, и3 спасeніи дyшъ нaшихъ, гDу 

пом0лимсz.
Ли1къ: ГDи поми1луй.
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軀，遠離魔鬼之諸妄念。誠哉君宰歟，施萬善者，

願我衆於床榻上痛悔之際，仍紀念爾之名於宵間，

受爾誡命之訓光照，在靈神快活之間與起，為讃揚

爾之恩慈，為我衆之罪及爾衆民之罪，以祈禱及祝

文獻納爾慈懷，倚賴神聖誕神女之祈禱，求爾以慈

憫眷顧伊等。

因爾乃良善且熱愛世人之上帝，我儕將榮耀歸

於爾，父及子及聖靈，自今至永遠及於世世。阿

民。

誦首段聖詠畢，司祭或輔祭（若有），由北門出，

即立於講道台之常位，誦大聨禱，如下：

於平安中，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

為自上而來的平安及我們靈魂的救恩，讓我們

向主祈禱。

會眾：求主憐憫。
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Њ ми1рэ всегw2 мjра, бlгостоsніи с™hхъ б9іихъ 
цRквeй, и3 соединeніи всёхъ, гDу пом0лимсz.

Ли1къ: ГDи поми1луй.
Њ с™ёмъ хрaмэ сeмъ, и3 съ вёрою, бlгоговёніемъ 

и3 стрaхомъ б9іимъ входsщихъ в0нь, гDу пом0лимсz.
Ли1къ: ГDи поми1луй.
Њ вели1комъ господи1нэ и3 nтцЁ нaшемъ 

с™ёйшемъ патріaрхэ и4м>къ, и3 њ господи1нэ нaшемъ 
преwсвzщeннэйшемъ митрополjтэ (и3ли2 ґрхіепjскопэ, 
и3ли2 є3пjскопэ) (и4м>къ), честнёмъ пресвЂтерствэ, во 
хrтЁ діaконствэ, њ всeмъ при1чтэ и3 лю1дехъ, гDу 
пом0лимсz.

Ли1къ: ГDи поми1луй.
Њ богохрани1мэй странЁ нaшей, властёхъ и3 

в0инствэ є3S, гDу пом0лимсz.
Ли1къ: ГDи поми1луй.
Њ грaдэ сeмъ, (и3ли2 њ вeси сeй, и3ли2 с™ёй nби1тели 

сeй,) всsкомъ грaдэ, странЁ, и3 вёрою живyщихъ въ 
ни1хъ, гDу пом0лимсz.

Ли1къ: ГDи поми1луй.
Њ бlгорастворeніи воздyхwвъ, њ и3з8oби1ліи плодHвъ 

земнhхъ, и3 врeменэхъ ми1рныхъ, гDу пом0лимсz.
Ли1къ: ГDи поми1луй.
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為普世的平安，為善立上帝的眾聖教會，並為

眾人的合一，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

為本聖堂及懷著信德、尊崇和對上帝的敬畏而

進堂者，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

為我們的大君王和父，最神聖的牧首（名）和

我們的君王（至高）神聖的主教（或都主教/大主

教）（名），可敬的司祭，基督內的輔祭，教會全

體工友及眾人，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

為我們受主保佑的國家，執掌權責者及將士軍

旅，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

為本城（或村鎮或神聖的修道院），為各城各

國，及居於其中的信徒們，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

為風調雨順，地上果蔬五穀豐登，四季平安，

讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

為水、陸、空行旅，為病患，受苦者，被擄

者，及他們的救恩，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。
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Њ плaвающихъ, путешeствующихъ, недyгующихъ, 
стрaждущихъ, плэнeнныхъ, и3 њ спасeніи и4хъ, гDу 
пом0лимсz.

Ли1къ: ГDи поми1луй.
Њ и3збaвитисz нaмъ t всsкіz ск0рби, гнёва и3 

нyжды, гDу пом0лимсz.
Ли1къ: ГDи поми1луй.
Заступи2, спаси2, поми1луй и3 сохрани2 нaсъ б9е, твоeю 

бlгодaтію.
Ли1къ: ГDи поми1луй.
Прес™yю, пречcтую, пребlгословeнную, слaвную вLчцу 

нaшу бцdу и3 приснодв7у мRjю со всёми с™hми помzнyвше, 
сaми себE, и3 другъдрyга, и3 вeсь жив0тъ нaшъ хrтY бGу 
предади1мъ.

Ли1къ: ТебЁ гDи.
Возглашeніе:

Ћкw подобaетъ тебЁ всsкаz слaва, чeсть, и3 
поклонeніе, nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 при1снw, 
и3 во вёки вэкHвъ.

Ли1къ: Ґми1нь.

Тaже каfjсму, Бlжeнъ мyжъ: И# по каfjсмэ и3зшeдъ 
діaконъ сёверною двeрію, глаг0летъ мaлую є3ктенію2:
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為解救我們脫離一切憂患，忿怒，危險及困

乏，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

上帝啊，以你的恩典幫助、拯救、憐憫並保全

我們。

會眾：求主憐憫。

紀念至聖無玷，滿被福言與榮耀者，我們的君

后，誕神女，永貞瑪利亞，及諸聖；讓我們把自

己，彼此，和我們的整個生命，都交託於基督我們

的上帝。

會眾：主，交託於你。

宣告詞：

因為一切榮耀，尊崇與敬拜都歸於你，父及子及聖

靈，自今至永遠及于萬世。

會眾：阿民。

誦聖詠一端。聖詠誦畢，輔祭由北門出，誦小連禱

如下：
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Пaки и3 пaки ми1ромъ гDу пом0лимсz.
Ли1къ: ГDи поми1луй.
Заступи2, спаси2, поми1луй и3 сохрани2 нaсъ б9е, твоeю 

бlгодaтію.
Ли1къ: ГDи поми1луй.
Прес™yю, пречcтую, пребlгословeнную, слaвную вLчцу 

нaшу бцdу и3 приснодв7у мRjю со всёми с™hми помzнyвше, 
сaми себE, и3 другъдрyга, и3 вeсь жив0тъ нaшъ хrтY бGу 
предади1мъ.

Ли1къ: ТебЁ гDи.
Возглашaетъ сщ7eнникъ:

Ћкw твоS держaва, и3 твоE є4сть цrтво, и3 си1ла, и3 
слaва, nц7A, и3 сн7а, и3 с™aгw д¦а, нhнэ и3 при1снw, и3 во 
вёки вэкHвъ.

Ли1къ: Ґми1нь.

Тaже, ГDи воззвaхъ: поeтсz на глaсъ стіхи1ръ. Тaже 
стіхи6ры. Слaва, и3 нhнэ:

Мlтва вх0да:
Вeчеръ, и3 заyтра, и3 полyдне, хвaлимъ, бlгослови1мъ, 

бlгодари1мъ и3 м0лимсz тебЁ, вLко всёхъ: и3спрaви 
моли1тву нaшу ћкw кади1ло пред8 тоб0ю, и3 не ўклони2 
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再次於平安中，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。

上帝啊，以你的恩典幫助、拯救、憐憫並保全

我們。

會眾：求主憐憫。

紀念至聖無玷，滿被福言與榮耀者，我們的君

后，誕神女，永貞瑪利亞，及諸聖；讓我們把自

己，彼此，和我們的整個生命，都交託於基督我們

的上帝。

會眾：主，交託於你。

宣告詞：

因為權柄屬於你，國度，力量與榮耀也都屬

於你——父及子及聖靈——自今至永遠，及于萬

世。

會眾：阿民。

又籲主聖詠：按行間讚之調式詠唱。行間讚。「榮

耀，自今」。

入祭祝文

於夕朝及正午，我等稱揚、讚頌、感謝、祈禱

爾，萬有之君宰。親理我衆之祈禱，如爐香陳于
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сердeцъ нaшихъ въ словесA и3ли2 въ помышлє1ніz лукaвства: 
но и3збaви нaсъ t всёхъ ловsщихъ дyшы нaшz, ћкw 
къ тебЁ, гDи, гDи, џчи нaши, и3 на тS ўповaхомъ, не 
посрами2 нaсъ б9е нaшъ.

Возглашeніе:
Ћкw подобaетъ тебЁ всsкаz слaва, чeсть и3 

поклонeніе, nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 при1снw, 
и3 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.

Тaже бlгословлsетъ вх0дъ.
И# возглашaетъ діaконъ: Премyдрость, пр0сти.

Ли1къ же: Свёте ти1хій с™hz слaвы, / безсмeртнагw, 
nц7A нбcнагw, / с™aгw бlжeннагw, ї}се хrтE, / пришeдше на 
зaпадъ с0лнца, / ви1дэвше свётъ вечeрній, / поeмъ nц7A, сн7а, 
и3 с™aго д¦а, бGа. / дост0инъ є3си2 во вс‰ временA / пётъ 
бhти глaсы препод0бными, / сн7е б9ій, жив0тъ даsй: / 
тёмже мjръ тS слaвитъ.

По вх0дэ же, положи1въ nбhчный покл0нъ ўчинeнный 
монaхъ, и3ли2 чтeцъ, поeтъ прокjменъ днE.
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爾面前，毋令我衆之心偏向凶惡之言或意念，但救

我等脫于諸攫掠我靈者。主歟、主歟，因我衆之目

向爾，我衆亦仰望爾，我眾之上帝歟，勿令我等蒙

羞。

因為一切榮耀，尊崇與敬拜都歸於你，父及子

及聖靈，自今至永遠及于萬世。阿民。

司祭祝福聖入。

輔祭高誦：智慧，肅立。

會眾即唱：聖榮及永生、遐福天父之禧光──耶穌

基督，我眾至日落之際，目睹夕暉，讚頌上帝父、子及

聖靈。於一切時中，爾誠應受諸成德者之讚頌，上帝之

子，施生命者，故普世都歸榮耀於爾。 

聖入後行素常之叩拜，輔祭（如無則司祭）誦本日

之經前誦。
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Въ недёлю вeчера, глaсъ }:
СE нhнэ бlгослови1те гDа / вси2 раби2 гDни.
Стjхъ: Стоsщіи во хрaмэ гDни, во дв0рэхъ д0му бGа 

нaшегw.

Въ понедёльникъ вeчера, глaсъ д7:
ГDь ўслhшитъ мS, / внегдA воззвaти ми2 къ немY.
Стjхъ: ВнегдA призвaти ми2, ўслhша мS бGъ прaвды моеS.

Во вт0рникъ вeчера, глaсъ №:
Ми1лость твоS, гDи, / поженeтъ мS вс‰ дни6 

животA моегw2.
Стjхъ: ГDь пасeтъ мS, и3 ничт0же мS лиши1тъ, на 

мёстэ ѕлaчнэ тaмw всели1 мz.

Въ срeду вeчера, глaсъ є7:
Б9е, во и4мz твоE спаси1 мz, / и3 въ си1лэ твоeй 

суди1 ми.
Стjхъ: Б9е, ўслhши моли1тву мою2, внуши2 глаг0лы ќстъ 

мои1хъ.

Въ четверт0къ вeчера, глaсъ ѕ7:
П0мощь моS t гDа / сотв0ршагw нб7о и3 зeмлю.
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主日晚，第八調： 

今當誦主，主之諸僕！（聖詠133:1）

詩節：肅肅守主宅，雍雍立主庭。（聖詠134:2）

週一晚，第四調：

我求主必應。（聖詠4:4）

詩節：我之義主，我籲爾之時，祈聞之。（聖詠4:1）

週二晚，第一調：

主籲，慈惠共聖澤，長與我為儔。（聖詠22:6）

詩節：主乃我之牧，所需百無憂。令我草上憩，引

我澤畔游。（聖詠23:1-2）

週三晚，第五調：

主兮救我，以爾芳名。為我伸冤，用昭大能。（聖

詠53:3）

詩節：聽吾之禱，聆吾之音。（聖詠53:4）

週四晚，第六調：

偉哉造物主！我心所仰攀。（聖詠120:2）
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Стjхъ: Возвед0хъ џчи мои2 въ г0ры, tню1дуже пріи1детъ 
п0мощь моS.

Въ пzт0къ вeчера, глaсъ з7:
Б9е, застyпникъ м0й є3си2 ты2, / и3 ми1лость твоS 

предвари1тъ мS.
Стjхъ: И#зми1 мz t вр†гъ мои1хъ б9е, и3 t востаю1щихъ 

на мS и3збaви мS.

Ѓще же є4сть суббHта вeчера, глаг0летъ:
ГDь воцRи1сz, / въ лёпоту њблечeсz.
Стjхъ: Њблечeсz гDь въ си1лу, и3 препоsсасz.
Стjхъ: И$бо ўтверди2 вселeнную, ±же не подви1житсz.
Стjхъ: Д0му твоемY подобaетъ с™hнz гDи, въ долготY днjй.

Њбрaщсz же сщ7eнникъ къ зaпаду, согбeнэ и3мёzй рyцэ, 
стои1тъ њжидazй и3сполнeніz прокjмена: тaже покланsетсz, 
и3 tх0дитъ на мёсто своE. По прокjмнэ же, глаг0летъ 
діaконъ, ѓще є4сть, и3зшeдъ сёверною стран0ю (їерeй же внyтрь 
nлтарS стои1тъ пред8 с™0ю трапeзою):

Рцeмъ вси2 t всеS души2, и3 t всегw2 помышлeніz 
нaшегw рцeмъ.

Ли1къ: ГDи поми1луй.
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詩節：舉目向諸山，救助由彼來。（聖詠120:1）

週五晚，第七調：

惟主為吾之力量，吾所仰望，主必迎予以仁慈。（聖

詠58:10-11）

詩節：主兮主兮，其拯我於諸讎（cí/ㄔㄡˊ/音

籌，cau4）。（聖詠58:1）

週六晚，第六調：

上主御宇，威儀堂堂。（聖詠92:1）

詩節：德以為衣，能以為裳。（聖詠92:1）

詩節：建立下土，綏（suí/ㄙㄨㄟˊ/音須，seoi1）

以寧康。（聖詠92:1）

詩節：千秋萬歲，庭闈藹藹。（聖詠92:5）

司祭於唱誦經前誦時站於至聖所之高位旁，面向西

方，交疊雙手，等候經前誦誦畢，行躬拜而退至本位。

經前誦畢，輔祭（如有）自北門出（司祭則於聖所內肅

立於聖祭台前）：

讓我們呼求，讓我們以全心全靈呼求： 

會眾：求主憐憫。
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ГDи вседержи1телю, б9е nц7ъ нaшихъ, м0лимъ ти 
сz, ўслhши, и3 поми1луй.

Ли1къ: ГDи поми1луй.
Поми1луй нaсъ б9е, по вели1цэй ми1лости твоeй, 

м0лимъ ти сz, ўслhши, и3 поми1луй.
Ли1къ: ГDи поми1луй, три1жды.
Е#щE м0лимсz њ вели1комъ господи1нэ и3 nтцЁ 

нaшемъ с™ёйшемъ патріaрхэ и4м>къ, и3 њ господи1нэ 
нaшемъ преwсвzщeннэйшемъ митрополjтэ (и3ли2 ґрхіеп-
jскопэ, и3ли2 є3пjскопэ) (и4м>къ), и3 всeй во хrтЁ брaтіи 
нaшей.

Ли1къ: ГDи поми1луй, три1жды.
Е#щE м0лимсz њ богохрани1мэй странЁ нaшей, 

властёхъ и3 в0инствэ є3S, да ти1хое и3 безм0лвное 
житіE поживeмъ во всsкомъ бlгочeстіи и3 чтcотЁ.

Ли1къ: ГDи поми1луй, три1жды.
Е#щE м0лимсz њ бlжeнныхъ и3 приснопaмzтныхъ 

создaтелехъ с™aгw хрaма сегw2 (ѓще во њби1тели: с™hz 
nби1тели сеS) и3 њ всёхъ преждепочи1вшихъ nц7ёхъ и3 
брaтіzхъ, здЁ лежaщихъ и3 повсю1ду правослaвныхъ.

Ли1къ: ГDи поми1луй, три1жды.
Е#щE м0лимсz њ ми1лости, жи1зни, ми1рэ, здрaвіи, 

спасeніи, посэщeніи, прощeніи и3 њставлeніи грэхHвъ 
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全能的主，我們列祖的上帝，我們向你祈禱，

求你俯聽，求你憐憫。

會眾：求主憐憫。

上帝啊，求你依照你豐厚的仁慈憐憫我們，我

們向你祈禱，求你俯聽，求你憐憫。

會眾：求主憐憫。（三遍）

我們再次為我們的大君王和父，最神聖的牧首

（名）和我們的君王（至高）尊貴的主教（或都

主教、大主教）（名），可敬的司祭，基督內的輔

祭，教會全體工友及平信徒祈禱。

會眾：求主憐憫。（三遍）

我們再次為我們受主保佑的國家，執掌權責者

及將士軍旅，讓我們向主祈禱。

會眾：求主憐憫。（三遍）

我們再次為我們的眾弟兄，諸位司祭，修士司

祭以及在基督內的全體弟兄祈禱。

會眾：求主憐憫。（三遍）

我們再次為我們永蒙懷念的神聖正教諸牧首，

本聖堂的建造者（如在修道院：本修道院的建造

者），為所有先我們而安息的父輩及弟兄，為安息

於此地及各地的正教信徒祈禱。

會眾：求主憐憫。（三遍）
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рабHвъ б9іихъ, брaтіи с™aгw хрaма сегw2 (ѓще во 
њби1тели: с™hz nби1тели сеS).

Ли1къ: ГDи поми1луй, три1жды.
Е#щE м0лимсz њ плодоносsщихъ и3 добродёющихъ 

во с™ёмъ и3 всечестнёмъ хрaмэ сeмъ, труждaющихсz, 
пою1щихъ и3 предстоsщихъ лю1дехъ, њжидaющихъ t тебE 
вели1кіz и3 богaтыz млcти.

Ли1къ: ГDи поми1луй, три1жды.

Возглашaетъ сщ7eнникъ:
Ћкw ми1лостивъ и3 человэколю1бецъ бGъ є3си2, и3 тебЁ 

слaву возсылaемъ, nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 
при1снw, и3 во вёки вэкHвъ.

Ли1къ: Ґми1нь.

Тaже: Спод0би, гDи, въ вeчеръ сeй:

Діaконъ: И#сп0лнимъ вечeрнюю моли1тву нaшу гDви.
Ли1къ: ГDи поми1луй.
Заступи2, спаси2, поми1луй и3 сохрани2 нaсъ б9е, твоeю бlгодaтію.
Ли1къ: ГDи поми1луй.
Вeчера всегw2 совершeнна, свsта, ми1рна и3 безгрёшна, 

ў гDа пр0симъ.
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我們再次為奉獻供物，及所有為此神聖可敬之

殿宇的華美而效力的人：工作者和唱經者，以及

列席於此的民眾祈禱；他們均期待你廣大豐厚的憐

憫。

會眾：求主憐憫。（三遍）

司祭高聲：

因為你是慈悲而熱愛世人的上帝，我們將榮耀

歸於你——父及子及聖靈——自今至永遠，及于萬

世。

會眾：阿民。

接誦「祈主賜我等無罪度此宵」。 

輔祭：讓我們向主完成我們的晚禱。

會眾：求主憐憫。

上帝啊，以你的恩典幫助、拯救、憐憫並保全我們。

會眾：求主憐憫。

為使此夜在圓滿、聖潔、平安和無罪中度過，讓我

們懇求主。
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Ли1къ: Подaй гDи.
ЃгGла ми1рна, вёрна настaвника, храни1телz дyшъ и3 

тэлeсъ нaшихъ, ў гDа пр0симъ.
Ли1къ: Подaй гDи.
Прощeніz и3 њставлeніz грэхHвъ и3 прегрэшeній 

нaшихъ, ў гDа пр0симъ.
Ли1къ: Подaй гDи.
Д0брыхъ и3 полeзныхъ душaмъ нaшымъ, и3 ми1ра 

мjрови, ў гDа пр0симъ.
Ли1къ: Подaй гDи.
Пр0чее врeмz животA нaшегw въ ми1рэ и3 покаsніи 

скончaти, ў гDа пр0симъ.
Ли1къ: Подaй гDи.
Хrтіaнскіz кончи1ны животA нaшегw, безболёзнены, 

непостhдны, ми1рны и3 д0брагw tвёта на стрaшнэмъ 
суди1щи хrт0вэ пр0симъ.

Ли1къ: Подaй гDи.
Прес™yю, пречcтую, пребlгословeнную, слaвную вLчцу 

нaшу бцdу и3 приснодв7у мRjю со всёми с™hми помzнyвше 
сaми себE, и3 дрyгъ дрyга, и3 вeсь жив0тъ нaшъ хrтY бGу 
предади1мъ.

Ли1къ: ТебЁ гDи.
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會眾：求主賞賜。

為平安的天使；忠實的引導者和我們靈魂及肉

軀的護守者，讓我們懇求主。

會眾：求主賞賜。

為饒恕和赦免我們的罪惡及過犯，讓我們懇求

主。

會眾：求主賞賜。

為聖善及有益於我們靈魂的事物，及世界的平

安，讓我們懇求主。

會眾：求主賞賜。

為能在平安和悔改中善度我們的餘生，讓我們

懇求主。

會眾：求主賞賜。

為使我們的生命能以基督徒的方式，無痛苦，

無羞愧，且在平安中結束，並能在基督威嚴的審判

座前得到善意的辯護，讓我們懇求主。

會眾：求主賞賜。

紀念至聖無玷，滿被福言與榮耀者，我們的君

后，誕神女，永貞瑪利亞，及諸聖；讓我們把自

己，彼此，和我們的整個生命，都交託於基督我們

的上帝。

會眾：主，交託於你。
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И# сщ7eнникъ возглашaетъ:
Ћкw бlгъ и3 чlвэколю1бецъ бGъ є3си2, и3 тебЁ слaву 

возсылaемъ, nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 при1снw, 
и3 во вёки вэкHвъ.

Ли1къ: Ґми1нь.

Сщ7eнникъ: Ми1ръ всBмъ.
Ли1къ: И# д¦ови твоемY.
Діaконъ: Главы6 нaшz гDви прикл0нимъ.
Ли1къ: ТебЁ гDи.

Моли1тва главопреклонeніz:
ГDи б9е нaшъ, приклони1вый нб7сA и3 сошeдый на 

спасeніе р0да человёческагw, при1зри на рабы6 тво‰, и3 
на достоsніе твоE. тебё бо стрaшному и3 чlвэколю1бцу 
судіи2, твои2 раби2 поклони1ша главы6, сво‰ же покори1ша 
вы6z, не t человBкъ њжидaюще п0мощи, но твоеS 
просsще ми1лости, и3 твоегw2 чaюще спасeніz: ±же 
сохрани2 на всsкое врeмz, и3 по настоsщемъ вeчерэ и3 
въ приходsщую н0щь, t всsкагw врагA, t всsкагw 
проти1внагw дёйства діaвольскагw, и3 t помышлeній 
сyетныхъ, и3 воспоминaній лукaвыхъ.
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司祭高聲：

因為你是仁慈而熱愛世人的上帝，我們將榮耀

歸於你，父及子及聖靈，自今至永遠及於萬世。

會眾：阿民。

司祭：願平安與眾人同在。

會眾：也與你的心靈同在。

輔祭：讓我們向主俯首。

會眾：主，我們向你俯首。

俯首祝文 

主，我衆之上帝歟，為拯救人類，低垂諸天而

降下，求垂顧爾衆僕及爾之嗣業。因爾乃威嚴及仁

愛之審判主，爾衆僕俯首折服己之頸項，非由他人

處期待襄助，乃祈爾慈憐及仰望爾拯救。祈爾護守

彼等於諸時、此暮及來臨之夜脫于諸仇敵及魔鬼之

諸逆行並虛妄之念，及詭詐之記憶矣。
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Тaже возглашaетъ сщ7eнникъ:
Бyди держaва цrтвіz твоегw2 благословeна и3 

препрослaвлена, nц7A и3 сн7а, и3 с™aгw д¦а, нhнэ и3 
при1снw, и3 во вёки вэкHвъ.

Ли1къ: Ґми1нь.

Тaже и3сх0димъ въ притв0ръ, пою1ще стіхи1ру хрaма и3ли2 
прaздника, совершaюще літjю. Сщ7eнникъ же и3 діaконъ съ 
кади1льницею и3сх0дzтъ вкyпэ сёверною стран0ю, пред8и1дутъ же 
и5мъ со двэмA лампaдома: с™ы6мъ же двeремъ затворє1нымъ 
сyщымъ. Слaва, с™aгw: И# нhнэ, бGор0диченъ. И# по си1хъ 
глаг0летъ діaконъ, ѓще ли нёсть діaкона, сщ7eнникъ, мlтвы сі‰:

Спаси2 б9е лю1ди тво‰, и3 благослови2 достоsніе 
твоE: посэти2 мjръ тв0й ми1лостію и3 щедр0тами, 
возвhси р0гъ хrтіaнъ правослaвныхъ, и3 низпосли2 на 
ны2 ми1лwсти тво‰ бwгaтыz, моли1твами всепречcтыz 
вLчцы нaшеz бцdы и3 приснодв7ы мRjи: си1лою чcтнaгw и3 
животворsщагw кrтA: предстaтельствы чcтнhхъ нбcныхъ 
си1лъ безпл0тныхъ: чcтнaгw слaвнагw прор0ка, предтeчи 
и3 кrти1телz їwaнна: с™hхъ слaвныхъ и3 всехвaльныхъ 
ґпcлъ: и5же во с™hхъ nц7ъ нaшихъ, и3 вселeнскихъ 
вели1кихъ ўчи1телей и3 с™и1телей, васjліа вели1кагw, 
григ0ріа бGосл0ва и3 їwaнна златоyстагw: и4же во 
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司祭高聲：

願爾國之權柄受讚頌及榮耀，父及子及聖靈，

自今至永遠及於萬世。

會眾： 阿民。

又出到教堂前廳，唱經者唱本堂或本瞻禮讚詞，行

利提亞之禮儀。司祭與輔祭持爐一同出北門，在其前襄

禮員舉二燭而行。君王門保持關閉。「榮耀」：聖人讚

詞。「自今」：誕神女頌。此後輔祭（若無，則由司

祭）誦此祝文：

上帝歟，拯救爾之民，幷祝福爾之嗣業，以慈

憐、厚德眷顧爾之普世，升舉正教信徒之角，將爾

豐富慈憐賜予我等，此乃倚賴我等至潔宰后，誕神

女永貞瑪利亞之祈禱，藉尊貴施生命十字架之力，

恃尊貴無形天軍，尊榮之先知前驅施洗者約翰，神

聖、榮耀及滿被讚揚之諸使徒，又我等之聖教父，

普世之導師，聖司教大瓦西里，神學家格里高利及

金口約翰，又我眾之聖教父，利基亞彌拉城大主教
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с™hхъ nц7A нaшегw ніколaа, ґрхіепcкпа мmрлmкjйскагw, 
чудотв0рца: с™hхъ равноап0стольныхъ меf0діа и3 кmр-
jлла, ўчи1телей словeнскихъ: с™hхъ равноап0стольныхъ 
вели1кагw кн7зz влади1міра и3 вели1кіz кн7ги1ни џльги: 
и5же во с™hхъ nц7ъ нaшихъ всеS рwссjи чудотв0рцевъ, 
міхаи1ла, петрA, ґлеxjа, їHны, макaріа, філjппа, јwва, 
є3рмогeна, філарeта, їннокeнтіа и3 тЂхwна: с™hхъ 
слaвныхъ и3 добропобёдныхъ мyченикwвъ, препод0бныхъ 
и3 бGон0сныхъ nц7ъ нaшихъ, с™hхъ и3 прaведныхъ 
бGоoц7ъ їwакjма и3 ѓнны, и3 с™aгw [и4м>къ, є3гHже є4сть 
хрaмъ, и3 є3гHже є4сть дeнь], и3 всёхъ с™hхъ: м0лимъ 
тS, многоми1лостиве гDи, ўслhши нaсъ грёшныхъ, 
молsщихсz тебЁ, и3 поми1луй нaсъ.

Ли1къ: ГDи поми1луй, м7.
Е#щE м0лимсz њ вели1комъ господи1нэ и3 nтцЁ 

нaшемъ с™ёйшемъ патріaрхэ и4м>къ, и3 њ господи1нэ 
нaшемъ преwсвzщeннэйшемъ митрополjтэ (и3ли2 
ґрхіепjскопэ, и3ли2 є3пjскопэ и4м>къ) (ѓще же во њби1тели: 
и3 њ ґрхімандрjтэ, и3ли2 и3гyмене нaшемъ и4м>къ:) и3 њ 
всeмъ во хrтЁ брaтствэ нaшемъ, и3 њ всsкой души2 
хrтіaнстэй, скорбsщей же и3 њѕл0бленнэй, ми1лости 
б9іи и3 п0мощи трeбующей. њ покровeніи с™aгw грaда 
сегw2, и3 живyщихъ въ нeмъ (и3ли2 вeси сеS и3 живyщихъ 
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尼古拉，顯行靈蹟者，又神聖亞使徒麥托迪、基里

爾，斯拉夫民族之導師，神聖亞使徒大公弗拉迪米

爾及女大公奧爾佳，我等之聖教父主教英諾肯提，

伊爾庫茨克之顯行靈蹟者，上海之約翰，陶里達之

固里，漢口之約翰，日本之尼古拉；神聖榮聖之

殉道者，司祭殉道者聖彌特羅梵及所有中華聖殉道

者，我眾成德並心懷上帝之聖教父，神聖義德上帝

之祖，約雅敬及安娜，並（誦本堂本日聖人之名）

以及諸聖之代祈，我眾祈爾，洪慈之主，垂聽我等

向爾祈禱之罪人，幷憐憫我等。

唱經唱：求主憐憫。（四十次）

我等再為我眾之大君王和父，至聖之牧首（

名），我眾之君王（至高）尊貴之主教（或都主

教、大主教）（名），（如在修道院：修士大司祭

或我眾之院長）（名），並為我等於基督內的諸弟

兄及諸信徒之靈，憂患疾苦祈求上帝之慈憐及護助

者，為庇蔭此城與居住其中者（或此村與居住其中

者或此神聖修道院及居住其中者），為普世之安和

堅固，為善立上帝眾聖教會，為拯救、護助潛心及

心懷敬畏而勞作之父祖昆仲，為留於此處者及外出
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въ нeй: и3ли2 с™hz њби1тели сеS и3 живyщихъ въ нeй). њ 
ми1рэ, и3 состоsніи всегw2 мjра. њ бlгостоsніи с™hхъ 
б9іихъ цRквей. њ спасeніи и3 п0мощи со тщaніемъ и3 
стрaхомъ б9іимъ труждaющихсz и3 служaщихъ nтє1цъ 
и3 брaтій нaшихъ. њ њстaвльшихсz, и3 во tшeствіи 
сyщихъ. њ и3сцэлeніи въ нeмощехъ лежaщихъ. њ ўспeніи, 
њслaбэ, блажeнной пaмzти, и3 њ њставлeніи грэхHвъ 
всёхъ преждеtшeдшихъ nтє1цъ и3 брaтій нaшихъ, 
здЁ лежaщихъ и3 повсю1ду правослaвныхъ. њ и3збавлeніи 
плэнeнныхъ, и3 њ брaтіzхъ нaшихъ во слyжбахъ 
сyщихъ, и3 њ всёхъ служaщихъ и3 служи1вшихъ во с™ёй 
nби1тели сeй, рцeмъ.

Ли1къ: ГDи поми1луй, н7.
Е#щE м0лимсz њ є4же сохрани1тисz грaду семY 

(и3ли2 вeси сeй), и3 с™0му хрaму семY (ѓще во њби1тели: 
с™ёй nби1тели сeй), и3 всsкому грaду и3 странЁ t 
глaда, губи1тельства, трyса, пот0па, nгнS, мечA, 
нашeствіz и3ноплемeнникwвъ, и3 междоус0бныz брaни: 
њ є4же ми1лостиву и3 благоувётливу бhти бlг0му и3 
чlвэколюби1вому бGу нaшему, tврати1ти всsкій гнёвъ 
на ны2 дви1жимый, и3 и3збaвити ны2 t належaщагw и3 
прaведнагw своегw2 прещeніz, и3 поми1ловати ны2.

Ли1къ: ГDи поми1луй, три1жды.
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者，為療愈臥病者，為安息、寬釋、善憶及赦免我

眾於此地及各地安眠之父祖昆仲之罪，為救援被擄

者，為我衆於諸崗位事奉之昆仲，及於本聖堂過往

及如今事奉之諸位，呼求：

會眾：求主憐憫。（五十次）

我等再祈求，願本城（或本村）及本聖堂（如

於修道院：本神聖修道院）及各城各國得到守護，

免於饑饉、疫災、地震、水火、刀劍、外侵、內

亂，祈求我眾良善及熱愛世人之上帝，施予慈憫及

寬忍於我等，囘息臨於我等之諸怒，及脫免我等於

理當所受之爾公義之罰，幷憐憫我等。

會眾：求主憐憫。（三次）
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Е#щE м0лимсz и3 њ є4же ўслhшати гDу бGу глaсъ 
молeніz нaсъ грёшныхъ, и3 поми1ловати нaсъ.

Ли1къ: ГDи поми1луй, три1жды.

Тaже поминaетъ ±же х0щетъ, живы6z и3 мє1ртвыz, 
тaйнw.

Тaже: Ўслhши ны2 б9е сп7си1телю нaшъ, ўповaніе 
всёхъ концє1въ земли2 и3 сyщихъ въ м0ри далeче, и3 
ми1лостивъ, ми1лостивъ бyди, вLко, њ грэсёхъ нaшихъ, 
и3 поми1луй ны2.

Ми1лостивъ бо и3 чlвэколю1бецъ бGъ є3си2, и3 тебЁ 
слaву возсылaемъ, nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 
при1снw, и3 во вёки вэкHвъ.

Ли1къ: Ґми1нь.

Тaже глаг0летъ: Ми1ръ всBмъ.
Діaконъ: Главы6 нaшz гDви прикл0нимъ.

И# всBмъ прикл0ншымъ главы6 и3 на зeмлю прини1кшымъ, 
м0литсz сщ7eнникъ велеглaснw:

ВLко многомлcтиве гDи, ї}се хrтE б9е нaшъ, 
моли1твами всепречcтыz вLчцы нaшеz бцdы и3 приснодв7ы 
мRjи: си1лою чcтнaгw и3 животворsщагw кrтA: 
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我等再祈主上帝聆納我衆罪人之求告而憐憫我

等。

會眾：求主憐憫。（三次）

若有意向，可於此處默憶生者、亡者。又誦：

聆納我等，上帝歟，我衆之拯救者，寰宇地極

及飄浮遠洋者之仰望，君宰，爾本乃慈憐，求慈憫

對待我衆之罪惡幷憐憫我等。因爾乃仁慈、熱愛世

人之上帝，我眾將榮耀歸於爾，父及子及聖靈，自

今至永遠及於萬世。

會眾：阿民。

司祭又誦：願平安與眾人同在。

輔祭：讓我們向主俯首。

會眾：主，我們向你俯首。
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предстaтельствы чcтнhхъ нбcныхъ си1лъ безпл0тныхъ: 
чcтнaгw слaвнагw прор0ка, предтeчи и3 кrти1телz 
їwaнна: с™hхъ слaвныхъ и3 всехвaльныхъ ґпcлъ: и5же во 
с™hхъ nц7ъ нaшихъ, и3 вселeнскихъ вели1кихъ ўчи1телей 
и3 с™и1телей, васjліа вели1кагw, григ0ріа бGосл0ва и3 
їwaнна златоyстагw: и4же во с™hхъ nц7A нaшегw 
ніколaа, ґрхіепcкпа мmрлmкjйскагw, чудотв0рца: с™hхъ 
равноап0стольныхъ меf0діа и3 кmрjлла, ўчи1телей 
словeнскихъ: с™hхъ равноап0стольныхъ вели1кагw кн7зz 
влади1міра и3 вели1кіz кн7ги1ни џльги: и5же во с™hхъ nц7ъ 
нaшихъ всеS рwссjи чудотв0рцевъ, міхаи1ла, петрA, ґлеx-
jа, їHны, макaріа, філjппа, јwва, є3рмогeна, філарeта, 
їннокeнтіа и3 тЂхwна: с™hхъ слaвныхъ и3 добропобёдныхъ 
мyченикwвъ, препод0бныхъ и3 бGон0сныхъ nц7ъ нaшихъ, 
с™hхъ и3 прaведныхъ бGоoц7ъ їwакjма и3 ѓнны, и3 с™aгw 
[и4м>къ, є3гHже є4сть хрaмъ, и3 є3гHже є4сть дeнь], и3 всёхъ 
с™hхъ твои1хъ, бlгопріsтну сотвори2 моли1тву нaшу, 
дaруй нaмъ њставлeніе прегрэшeній нaшихъ, покрhй 
нaсъ кр0вомъ крилY твоeю, tжени2 t нaсъ всsкаго 
врагA и3 супостaта, ўмири2 нaшу жи1знь: гDи, поми1луй 
нaсъ, и3 мjръ тв0й, и3 спаси2 дyшы нaшz, ћкw бlгъ и3 
чlвэколю1бецъ.
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大衆此時俯首，司祭高聲祈禱如下：

君宰洪慈之主，耶穌基督我衆之上帝，倚賴我等至

潔宰后，誕神女永貞瑪利亞之祈禱，藉尊貴施生命十

字架之力，恃尊貴無形天軍，尊榮之先知前驅施洗者

約翰，神聖、榮耀及滿被讚揚之諸使徒，又我等之聖教

父，普世之導師，聖司教大瓦西里，神學家格里高利及

金口約翰，又我眾之聖教父，利基亞彌拉城大主教尼古

拉，顯行靈蹟者，又神聖亞使徒麥托迪、基里爾，斯拉

夫民族之導師，神聖亞使徒大公弗拉迪米爾及女大公奧

爾佳，我等之聖教父主教英諾肯提，伊爾庫茨克之顯行

靈蹟者，上海之約翰，陶里達之固里，漢口之約翰，日

本之尼古拉；神聖榮聖之殉道者，司祭殉道者聖彌特

羅梵及所有中國聖殉道者，我眾成德並心懷上帝之聖教

父，神聖義德上帝之祖，約雅敬及安娜，並（誦本堂本

日聖人之名），以及諸聖之代祈，善納我眾之祈禱，賜

我等過犯得赦免，以爾之翼庇蔭我眾，逐去我等之諸仇

敵，撫綏我衆之生命。主歟，矜憐我等及爾之普世，幷

拯救我等靈魂，因爾乃良善及熱愛世人者。
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Тaже начинaемъ стіхи6ры стіх0вны, и3 пою1ще вх0димъ въ 
хрaмъ. Слaва, и3 нhнэ, бчdенъ.

Тaже, Нhнэ tпущaеши: Трис™0е. По Џ§е нaшъ:
Возглашaетъ сщ7eнникъ:

Ћкw твоE є4сть цrтво, и3 си1ла, и3 слaва, nц7A, и3 
сн7а, и3 с™aгw д¦а, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

И# мы2 tпусти1тельный тропaрь: Бцdе дв7о: глаг0лемъ 
три1жды.

Предлагaютсz же на ўгот0ванномъ столЁ рaди 
бlгословeніz пsть хлёбwвъ, пшени1ца, и3 двA сос{да на сіE 
ўстрHенныz: є3ди1нъ и3сп0лненъ вінA t плодA л0знагw, другjй 
же є3лeа. Діaконъ же кади1тъ џкрестъ столA, и3 настоsтелz 
т0кмw, и3 їерeа. Їерeй же взeмъ є3ди1нъ хлёбъ, знaменуетъ 
и4мъ пр0чыz хлёбы, и3 глаг0летъ моли1тву сію2 велеглaснw:

Е#гдA глаг0летъ: Сaмъ благослови2: тогдA десни1цею 
ўказyетъ на предложє1нныz хлёбы, пшени1цу, віно2 и3 є3лeй.

ГDи ї}се хrтE б9е нaшъ, бlгослови1вый пsть 
хлёбwвъ и3 пsть тhсzщъ насhтивый, сaмъ бlгослови2 
и3 хлёбы сі‰, пшени1цу, віно2 и3 є3лeй: и3 ўмн0жи сі‰ во 
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又起首唱後行間讚詞，隨頌歌入堂。「榮耀，自

今」：誕神女頌。又誦懷主者西麥翁讚美詩。「聖哉上

帝」至「我們在天上的父」。

司祭高誦：

因為國度、力量、榮耀都屬於你——父及子及

聖靈——自今至永遠及於萬世。

會眾：阿民。

我等即唱三次遣散讚詞：「慶哉，童貞誕神女」。

在所備之桌上放置用於祝福之五餅、麥粒及盛有葡

萄酒及橄欖油之容器，輔祭行爐儀奉香于桌之四周，且

一併向司祭奉香。司祭取五餅之一，於餘下四餅上畫十

字聖號，幷高聲誦以下祝文，誦至「親自祝福」時，司

祭以右手指所供設之餅麥酒油：

主耶穌基督我眾之上帝歟，爾祝福五餅並飽飫

五千人，祈爾親自祝福此餅、麥、酒、油，幷增

盈此物于本城（或本村或本神聖修道院）及于爾

之普世，幷聖化食用之信徒，因爾祝福、聖化一
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грaдэ сeмъ (и3ли2 въ вёси сeй, и3ли во с™ёй nби1тели 
сeй) и3 во всeмъ мjрэ твоeмъ, и3 вкушaющыz t ни1хъ 
вBрныz њсвzти2. Ћкw ты2 є3си2 бlгословлszй и3 њсщ7azй 
всsчєскаz, хrтE б9е нaшъ, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, со 
безначaльнымъ твои1мъ nц7eмъ, и3 всес™hмъ, и3 бlги1мъ, 
и3 животворsщимъ твои1мъ д¦омъ, нhнэ и3 при1снw, и3 
во вёки вэкHвъ.

Ли1къ: Ґми1нь.

И# по ґми1нэ, ѓбіе: Бyди и4мz гDне блгcвeно t нhнэ и3 до 
вёка. три1жды. И# глаг0лемъ: Бlгословлю2 гDа на всsкое врeмz: 
дaже до не лишaтсz всsкагw блaга.

Сщ7eнникъ же tшeдъ стои1тъ пред8 с™hми двeрьми. По 
и3сполнeніи же pалмA, сщ7eнникъ къ нар0ду глаг0летъ:

Бlгословeніе гDне на вaсъ, тогw2 бlгодaтію и3 
человэколю1біемъ, всегдA, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки 
вэкHвъ.

И# ѓбіе полагaетсz чтeніе.
Вёдомо же бyди, ћкw бlгословeнный хлёбъ є4сть 

помогaтельный t всsкихъ ѕHлъ, ѓще съ вёрою пріeмлетсz.
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切，基督我眾之上帝，我眾將榮耀歸於爾，無始

之父，與至聖、良善、施生命之爾靈，自今至永

遠及於萬世。

會眾：阿民。

「阿民」之後即：願主之名受讚頌，自今至恆久。

（三次）

並誦聖詠第三十三篇至「所需百無缺」。

司祭退出至聖所，立於君王門前，面朝西。聖詠

畢，司祭向民眾誦：

主之祝福臨于爾衆，以其恩寵及仁愛於永日，

自今至永遠及於萬世。

會眾：阿民。

之後即按教会礼规诵读裨益靈魂之聖書。

須知，如帶信德領受，受祝福之餅能扶助領受者脫

離諸惡。
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Ўвэщaніе:

И# сE тебЁ вёдомо бyди, q їерeе! и3 блюди2, да сохрани1ши: 
є3лeй сeй бlгословeнный втор0е да не бlгослови1ши, ни віно2, 
ни пшени1цу, нижE хлёбы на втор0мъ бдёніи: но ѓще вельми2 
мaлw, нHваz не u5 бlгословє1ннаz представлsй. є3лeй же сeй, 
є3г0же бlгослови1лъ є3си2, ѓще є4сть їкwностaсъ, на цэловaніи 
џбраза, лю1ди знaменай. м0жеши же и3 въ брaшнахъ снёсти: 
він0 же и3спи1ти со бlгоговёніемъ, nбaче ћкоже бlгословє1наz. 
хлёбы же на раздаsніи дwры2 раздроби1въ раздавaй, и3ли2 въ 
домY чeстнw на трапeзэ прeжде џбщихъ брaшенъ ћждь: 
пшени1цу же и3ли2 сёй, и3ли2 со и3н0ю и3змели2, и3 съ благодарeніемъ 
и3ждиви2. Літургисaти же си1ми хлёбами, и3ли2 він0мъ, да не 
дeрзнеши, по прaвилу номоканHнному њ свzщеннодёйствіи.

Во и3ны6z же дни2, ѓще нёсть прaзднества комY, твори1тсz 
на вечeрни си1це:

По вели1кой є3ктеніи2 каfjсма рzдовaz, и3 по каfjсмэ 
є3ктеніA мaлаz. И# на ГDи воззвaхъ, стіхи6ры. Свёте ти1хій: 
и3 прокjменъ днE: и3ли2, Ґллилyіа.

Тaже, Спод0би, гDи, въ вeчеръ сeй: И# є3ктеніA: И#сп0лнимъ 
вечeрнюю моли1тву нaшу: И# на стіх0внэ стіхи6ры: и3 Нhнэ 
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訓言

司祭歟，此爾所當知悉，要謹慎保守此被祝福之

油，無論是酒是麥，在徹夜課，不可再祝福。於第二次

行禮時，可用之未受祝福者雖少，仍不可將已祝福者摻

入其中。此被祝福之油，當信眾親吻本瞻禮聖像時，可

用其以十字聖號之狀傅抹信眾。此油仍可食用，酒要以

虔誠之心飲用。餅分切開散衆，或在家中於食用諸食品

之先虔敬而食。將此麥或播種，或攙于他麥磨之，感謝

而食。當遵諾莫卡農法典行聖事，斷不可用此餅或酒行

事奉聖禮。

如在其他日期，且非某瞻禮行抵暮課：

大聯禱後誦常日聖詠一端。聖詠後誦小聯禱。於「

籲主聖詠」唱行間讚。「禧光頌」，本日經前誦或阿利

路亞。又「祈主賜我等無罪度此宵」，連禱：「讓我們

向主完成我們的晚禱」，後行間讚，並「懷主者西麥翁

讚美詩」，「聖哉上帝」及禮規所指定之讚詞。又連

禱：「上帝啊，求你依照你豐厚的仁慈憐憫我們」。
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tпущaеши: Трис™0е. И# тропари2 по ўстaву чи1на. И# пот0мъ 
є3ктеніA: Поми1луй нaсъ б9е:

По возглaсэ же їерeй глаг0летъ: Премyдрость.
Ли1къ же: Бlгослови2.
Їерeй: Сhй бlгословeнъ хrт0съ бGъ нaшъ, всегдA, 

нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ.
Ли1къ: Ґми1нь. Ўтверди2 б9е, с™yю правослaвную вёру, 

правослaвныхъ хрістіaнъ, во вёкъ вёка.
Їерeй: Прес™az бцdе, спаси2 нaсъ.
Ли1къ: Честнёйшую херув‡мъ:
Їерeй: Слaва тебЁ, хrтE б9е, ўповaніе нaше, слaва 

тебЁ.
Ли1къ: Слaва, и3 нhнэ:

Їерeй же, њбрати1всz њ с™hхъ дверeй на зaпадъ къ 
лю1демъ, глаг0летъ tпyстъ, и3 поминaетъ с™aго, є3мyже 
слyжба поeтсz. И# ли1къ поeтъ многолётіе.
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宣告詞後司祭誦：智慧。

會眾：請祝福。

司祭：基督我眾之上帝是當受讚頌的，恆常如

是，自今至永遠及於萬世。

會眾：上帝歟，堅固神聖正教信仰，及正教信徒於

世世代代。

司祭：至聖誕神女拯救我等。

會眾：「你的尊榮超越了革魯賓」。

司祭：榮耀歸於爾，基督上帝，我眾之冀望，榮

耀歸於爾。

會眾：「榮耀，至今」。

司祭於關閉之君王門前轉向西方，面對會眾，誦遣

散詞，紀念本堂本日之聖人。會眾則唱「萬壽詞」。




